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Cabina de almacenamiento higiénico  ES

 
Protección continua para el instrumental y material de 
trabajo en clínica y laboratorio. 
 
Nota importante: Este equipo está destinado 
exclusivamente al almacenamiento organizado y la 
protección ambiental del instrumental de trabajo. No es 
un producto sanitario y no sustituye en ningún caso a los 
métodos de esterilización reglamentarios (autoclavado u 
otros sistemas homologados por la normativa vigente). 
 
Lea con atención este manual. Contiene importante 
información sobre seguridad en la instalación, uso y 
mantenimiento. Si el equipo se utiliza de una manera no 
indicada por el fabricante, la seguridad proporcionada 
por el equipo puede verse comprometida. 
 

Características 

 Bandejas/estantes extraíbles. 
 Elemento calefactor de alta eficiencia. 
 Interruptor de seguridad en la puerta. 
 Puerta de cristal templado. 
 Sello de puerta de silicona. 
 

Instalación 
 Desembale cuidadosamente el aparato. 
 Inspeccione visualmente el aparato, comprobando 

que no ha sufrido golpes y que la tapa abre y cierra 
correctamente. 

 Elija para el emplazamiento del aparato una base 
horizontal, plana, estale y rígida, alejada de fuentes 
de calor o vibraciones. 

 Deje un espacio mínimo de 13 cm (5 pulgadas) entre 
la parte posterior del aparato y la pared para 
garantizar una circulación de aire adecuada por la 
ventilación. 

 Antes de conectar el aparato, compruebe que la 
placa de identificación indica el voltaje correcto para 
la fuente de alimentación eléctrica. 

 Coloque las dos bandejas interiores a la altura 
deseada. 

 

Precauciones 
La unidad está construida con materiales aptos para 
radiación UV y un mecanismo de seguridad para evitar 
la exposición a dichos rayos. Las siguientes 
instrucciones deben seguirse estrictamente para evitar 
peligros y riesgos para la salud: 

 Nunca mire directamente a la lámpara UV durante 
su funcionamiento, ya sea de forma directa o a 
través de un espejo. La exposición directa o 
excesiva a la luz UV puede causar daños oculares 
permanentes. 

 La puerta del panel debe permanecer siempre 
cerrada durante el funcionamiento. 

 No altere el mecanismo de seguridad de apagado 
automático de la puerta ni intente hacer funcionar la 
unidad con la puerta del panel abierta. 

 El aparato debe instalarse en un lugar fresco y seco, 
alejado de cualquier material inflamable o 
explosivo. Debe utilizarse guardando una distancia 
mínima de 13 nm (4 pulgadas) respecto a la pared y 
otros objetos. 

 Utilice la toma de corriente adecuada para el cable 
de alimentación. También se recomienda utilizar un 
protector contra sobretensiones. 

 No entre en contacto con la superficie de la zona de 
calentamiento mientras la máquina esté en uso. 
Mantenga asimismo todos los materiales inflamables 
y explosivos alejados del elemento calefactor. No 
coloque toallas, calzado, plásticos ni ningún otro 
objeto sobre el elemento calefactor. 

 No permita que los niños toquen o utilicen el 
aparato. 

 No ponga en marcha el aparato si el enchufe, el 
cable o cualquier otro componente están dañados o 
no funcionan. En ese caso, póngase en contacto con 
el fabricante. 

 No mueva, tumbe ni desmonte el aparato mientras 
esté conectado a la corriente. 

 Abra y cierre la puerta del aparato con cuidado; si le 
resulta difícil abrirla, sostenga firmemente la 
estructura de la máquina mientras lo hace. 

 Asegúrese de que los objetos estén secos antes de 
introducirlos en la máquina para su esterilización. 

 No deje la puerta abierta para ventilar hasta pasados 
20 minutos desde que la máquina haya finalizado su 
funcionamiento. 

 Mantenga el aparato alejado de la humedad. Si la 
máquina se ha mojado, desconéctela de la corriente 
eléctrica y deje que se seque completamente. 

 Detenga siempre por completo el funcionamiento 
desde el panel de control antes de abrir la puerta. 

 Antes de usarlo, asegúrese de conectar este producto 
a una toma de corriente dedicada y debidamente 
conectada a tierra, apta para el uso con este aparato. 

 Se proporciona un cable de alimentación corto para 
evitar el riesgo de enredarse o tropezar con él. 

 Se pueden utilizar cables alargadores si se tiene 
precaución al usarlos: 



 3 

a) La sección del cable alargador debe ser al menos 
igual a la del cable del aparato. 

b) El cable más largo debe colocarse de forma que 
no cuelgue sobre la encimera o la mesa, donde 
se pueda tropezar con él, engancharlo o tirarle 
de forma involuntaria. 

 Desenchufe siempre de la toma de corriente cuando 
no esté en uso, antes del mantenimiento, limpieza o 
sustitución de piezas del aparato. Apague siempre el 
aparato antes de desenchufarlo. 

 No utilice este aparato si el cable o el enchufe están 
dañados o han entrado en contacto con el agua. 

 No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa 
o encimera, ni que toque superficies calientes. 

 Nunca utilice el cable como asa, ni lo aprisione o 
tire de él alrededor de bordes o esquinas afiladas. No 
pase el equipo por encima del cable. 

 Para desconectarlo, sujete el enchufe y tire de él de 
la toma de corriente. Nunca dé tirones del cable. 

 No manipule el enchufe ni el aparato con las manos 
mojadas. 

 Apague siempre todas las funciones antes de 
desenchufar el aparato. 

 Para protegerse contra descargas eléctricas, no 
sumerja el cable, los enchufes ni el aparato en agua 
u otro líquido. No coloque ni guarde el producto 
donde pueda caerse o ser arrastrado a una bañera o 
fregadero. 

 Mantenga este aparato fuera del alcance de los 
niños. Los niños deben ser supervisados para 
asegurarse de que no jueguen con el aparato. 

 No utilice el aparato para fines distintos de los 
previstos. 

 Nunca utilice accesorios o piezas de otros 
fabricantes que no estén específicamente 
recomendados para este aparato. 

 Solo para uso en interiores. 
 No hay piezas dentro del aparato que el usuario 

pueda reparar. No intente abrir, reparar o dar 
mantenimiento al aparato usted mismo. Todo el 
mantenimiento debe ser realizado por un 
representante de servicio autorizado. El 
incumplimiento de este requisito anulará cualquier 
garantía, explícita o implícita. 

 Coloque siempre el aparato sobre una superficie 
nivelada y firme. 

 Nunca mueva, incline ni abra la puerta del aparato 
mientras esté en uso. Apague y desenchufe siempre 
la unidad antes de moverla. 

 Nunca coloque ningún objeto encima del aparato. 
 No utilice cloro ni productos químicos agresivos 

para limpiar el aparato, ya que podría causar daños a 
la unidad. 

 Limpie siempre las manchas de agua seca tras cada 
uso en el espacio interior. Las manchas de agua seca 
pueden dificultar el rendimiento de las luces UV y 
causar daños en el interior de acero inoxidable. 

 

Consejos para el uso diario 
1. Para eliminar cualquier olor extraño o residuo graso, 

deje que la máquina realice 1 o 2 ciclos de 
funcionamiento antes del primer uso. 

2. No introduzca vajilla en el armario a menos que esté 
completamente seca. 

3. No deje el aparato conectado a la corriente durante 
largos períodos. Desconecte la alimentación cuando 
la máquina no esté en uso. Se recomienda realizar el 
proceso de esterilización al menos una vez cada dos 
días. 

4. Es normal que se produzcan pequeños ruidos y 
crujidos a medida que la máquina se calienta y se 
enfría. Si observa ruidos fuertes, olores punzantes o 
humo/vapor saliendo de la máquina, desconecte 
inmediatamente la corriente y notifíquelo al servicio 
técnico. 

 

Mantenimiento y limpieza 
1. Desconecte la corriente eléctrica antes de limpiar el 

aparato. 
2. Puede utilizar un paño de algodón suave o una 

esponja humedecida en detergente neutro para 
limpiar tanto el interior como el exterior. 

3. No utilice ningún producto impregnado en gasolina, 
pulimentos o polvos desengrasantes/desinfectantes 
para limpiar la máquina. 

4. No rocíe agua directamente sobre el aparato para 
evitar daños eléctricos. 

5. Limpie siempre las manchas de agua seca tras cada 
uso en el espacio interior. Las manchas de agua seca 
pueden dificultar el rendimiento de las luces UV y 
causar daños en el interior de acero inoxidable. 
 

Esquema del aparato 

 

1. Panel de control 
2. Orificio de escape / Salida de aire 
3. Interruptor de seguridad de la puerta 
4. Lámpara UV 
5. Sensor de temperatura 
6. Estante / Bandeja 
7. Tubo calefactor / Resistencia eléctrica 
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Uso del aparato - Panel de control 
 

 

 AUTO: Al conectar la 
máquina, si presiona este 
botón, elegirá la función 
AUTO (Automática). El 
tiempo de funcionamiento es 
de 60 minutos: los primeros 
15 minutos funciona la 
función UV-C y los 
siguientes 45 minutos la 
función de SECADO 
(60~70 ℃). La pantalla 
mostrará el temporizador y la 
máquina se apagará 
automáticamente al finalizar 
la cuenta regresiva. 

 
 UV-C: Al conectar la 

máquina, si presiona este 
botón, elegirá la función   
UV-C. Puede seleccionar un 
tiempo de funcionamiento de 
15, 30, 90 o 120 minutos. La 
pantalla mostrará el 
temporizador y la máquina se 
apagará automáticamente al 
finalizar la cuenta regresiva. 
 

 DRY: Al conectar la máquina, si presiona este botón, 
elegirá la función de SECADO (60~70 ℃). Puede 
seleccionar un tiempo de funcionamiento de 30 o 45 
minutos. La pantalla mostrará el temporizador y la 
máquina se apagará automáticamente al finalizar la 
cuenta regresiva. 

 
 POWER: (Encendido/Apagado) Al presionar este 

botón, la máquina se encenderá o apagarán. 
 

Características técnicas 

Funciones: UV + CALOR 
Capacidad: 38 L 
Temperatura interna: 60~75 ℃ 
Funciones de seguridad: La lámpara UV se apaga 

automáticamente si se 
abre la puerta durante la 
esterilización. 

Potencia nominal: 460 W 
Tensión nominal: 220 V~ 
Material: Acero inoxidable 
Dimensiones del 
producto: 

440 × 365 × 405 mm 

Peso neto del producto: 6 kg 
Dimensiones del 
embalaje: 

520 × 440 × 480 mm 

Peso bruto: 7 kg 

Resolución de problemas 
Problema Posible causa Solución 
No hay 
energía 

Corte de 
suministro 
eléctrico o el 
cable no está 
enchufado a la 
toma de 
corriente. 

Compruebe la 
fuente de 
alimentación y el 
enchufe. 

Fallo en el 
circuito. 

Póngase en contacto 
con el distribuidor 
del aparato. 

Olor extraño El interior del 
armario está 
sucio. 

Limpie el interior 
del armario. 

Evaporación de 
aceites o grasas 
protectoras. 

Deje funcionar el 
aparato durante 1 o 
2 ciclos antes de 
empezar a usarlo. 

La luz UV no 
funciona 

Fallo en el 
elemento UV 
(lámpara). 

Compruebe si la 
lámpara UV está 
rota. Sustitúyala si 
es así. 

Fallo en el 
circuito. 

Póngase en contacto 
con el distribuidor 
del aparato. 

El calor no 
funciona 

Fallo en el 
elemento 
calefactor 
(resistencia). 

Póngase en contacto 
con el distribuidor 
del aparato. 

El 
temporizador 
no funciona 

Fallo en los 
componentes. 

Póngase en contacto 
con el distribuidor 
del aparato. 

Fallo en el 
circuito. 

Póngase en contacto 
con el distribuidor 
del aparato. 

Fallos 
desconocidos 

Desconocida. Póngase en contacto 
con el distribuidor 
del aparato. 

Garantía 
 La máquina está garantizada contra cualquier 

defecto de fabricación durante un año a partir del 
día de la compra. 

 Para atender cualquier garantía MESTRA exigirá la 
factura de compra. 

 Quedan excluidas de la garantía las averías 
provocadas por la mala instalación o por el mal uso 
de la máquina. 

 Asimismo, MESTRA no realizará reparación alguna 
fuera de su taller y se exime de los gastos de 
transporte que ello ocasione. 

 Las reparaciones hechas en casas del cliente, sean o 
no en garantía, quedan encomendadas al servicio 
técnico propio del distribuidor que haya efectuado la 
venta o bien a sus servicios contratados. 
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Hygienic storage cabinet  EN 

Continuous protection for clinical and laboratory 
instruments and work materials. 
 
Important Note: This equipment is intended 
exclusively for the organized storage and environmental 
protection of work instruments. It is not a medical 
device and under no circumstances replaces regulatory 
sterilization methods (autoclaving or other systems 
approved by current regulations). 
 
Please read this manual carefully. It contains important 
safety information regarding installation, use, and 
maintenance. If the equipment is used in a manner not 
specified by the manufacturer, the protection provided 
by the equipment may be impaired. 
 
 

Features 

 Removable trays/shelves. 
 High-efficiency heating element. 
 Door safety switch. 
 Tempered glass door. 
 Silicone door seal. 

 
 

Installation 

 Carefully unpack the device. 
 Visually inspect the device, ensuring it has not been 

damaged by impacts and that the lid/door opens and 
closes correctly. 

 Choose a horizontal, flat, stable, and rigid surface 
away from heat sources or vibrations for the location 
of the device. 

 Leave a minimum clearance of 13 cm (5 inches) 
between the back of the device and the wall to 
ensure proper air circulation through the ventilation. 

 Before connecting the device, verify that the rating 
plate indicates the correct voltage for the power 
supply. 

 Place the two internal trays at the desired height. 
 

 

Precautions 

The unit is constructed with materials suitable for 
UV radiation and a safety mechanism to prevent 
exposure to such rays. The following instructions must 
be strictly followed to avoid hazards and health 
risks: 

 Never look directly at the UV lamp during 
operation, whether directly or through a mirror. 
Direct or excessive exposure to UV light can 
cause permanent eye damage. 

 The door panel must always remain closed during 
operation. 

 Do not tamper with the automatic door shut-off 
safety mechanism or attempt to operate the unit with 
the panel door open. 

 The device must be installed in a cool, dry place, 
away from any flammable or explosive materials. It 
must be operated maintaining a minimum distance 
of 13 nm (5 inches) from walls and other objects. 

 Use an appropriate power outlet for the power cord. 
The use of a surge protector is also recommended. 

 Do not come into contact with the surface of the 
heating area while the machine is in use. Also, keep 
all flammable and explosive materials away from the 
heating element. Do not place towels, footwear, 
plastics, or any other objects on the heating element. 

 Do not allow children to touch or use the device. 

 Do not operate the device if the plug, cord, or any 
other component is damaged or malfunctioning. In 
such cases, contact the manufacturer. 

 Do not move, tilt, or disassemble the device while it 
is connected to the power supply. 

 Open and close the device door carefully; if you find 
it difficult to open, hold the body of the machine 
firmly while doing so. 

 Ensure that objects are dry before placing them in 
the machine for sterilization. 

 Do not leave the door open for ventilation until 20 
minutes have passed after the machine has 
completed its cycle. 

 Keep the device away from moisture. If the machine 
gets wet, disconnect it from the power supply and 
allow it to dry completely. 

 Always completely stop operation from the control 
panel before opening the door. 

 Before use, ensure this product is connected to a 
dedicated, properly grounded power outlet suitable 
for use with this device. 

 A short power cord is provided to reduce the risk of 
becoming entangled or tripping. 

 Extension cords may be used if care is exercised in 
their use: 

a) The cable gauge of the extension cord must be at 
least equal to that of the appliance's cord 

b) The longer cord must be arranged so that it will 
not drape over the countertop or tabletop, where 
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it can be tripped over, snagged, or pulled 
unintentionally. 

 Always unplug from the power outlet when not in 
use, before maintenance, cleaning, or replacing parts 
of the appliance. Always turn off the device before 
unplugging it. 

 Do not operate this appliance if the cord or plug is 
damaged, or if it has come into contact with water. 

 Do not let the cord hang over the edge of a table or 
counter, or touch hot surfaces. 

 Never use the cord as a handle, nor pinch or pull it 
around sharp edges or corners. Do not run the 
equipment over the cord. 

 To disconnect, grasp the plug and pull it from the 
power outlet. Never pull on the cord. 

 Do not handle the plug or the device with wet hands. 

 Always turn off all functions before unplugging the 
device. 

 To protect against electric shock, do not immerse the 
cord, plugs, or the device in water or other liquids. 
Do not place or store the product where it can fall or 
be pulled into a tub or sink. 

 Keep this device out of reach of children. Children 
should be supervised to ensure they do not play with 
the appliance. 

 Do not use the appliance for other than its intended 
use. 

 Never use accessories or parts from other 
manufacturers that are not specifically recommended 
for this device. 

 For indoor use only. 

 There are no user-serviceable parts inside the device. 
Do not attempt to open, repair, or service the device 
yourself. All maintenance must be performed by an 
authorized service representative. Failure to comply 
with this requirement will void any warranty, 
explicit or implied. 

 Always place the device on a level, firm surface. 

 Never move, tilt, or open the door of the device 
while in use. Always turn off and unplug the unit 
before moving it. 

 Never place any object on top of the device. 

 Do not use chlorine or harsh chemicals to clean the 
device, as this could cause damage to the unit. 
Always clean dry water spots inside the interior 
space after each use. Dry water spots can hinder the 
performance of the UV lights and cause damage to 
the stainless steel interior. 

 
 

Daily usage tips 

1. To eliminate any unusual odors or greasy residue, 
run the machine through 1 or 2 cycles before first 
use. 

2. Do not place tableware/utensils in the cabinet unless 
completely dry. 

3. Do not leave the device connected to the power 
supply for long periods. Disconnect the power when 
the machine is not in use. It is recommended to 
perform the sterilization process at least once every 
two days. 

4. It is normal for minor noises and cracking sounds to 
occur as the machine heats up and cools down. If 
you notice loud noises, pungent odors, or 
smoke/steam coming from the machine, 
immediately disconnect the power and notify 
technical service. 

 

Maintenance and cleaning 
1. Disconnect the electrical power supply before 

cleaning the appliance. 
2. You can use a soft cotton cloth or a sponge 

dampened with a neutral detergent to clean both the 
interior and exterior. 

3. Do not use any products soaked in gasoline, 
polishes, or degreasing/disinfecting powders to clean 
the machine. 

4. Do not spray water directly onto the appliance to 
prevent electrical damage. 

5. Always clean dry water spots inside the interior 
space after each use. Dry water spots can hinder the 
performance of the UV lights and cause damage to 
the stainless steel interior. 

 

Device diagram 

 

1. Control panel 
2. Exhaust vent / Air outlet 
3. Door safety switch 
4. UV lamp 
5. Temperature sensor 
6. Shelf / Tray 
7. Heating element / Electrical resistor 
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Device operation – Control panel 
 

 

 AUTO: When the machine is 
plugged in, pressing this 
button selects the AUTO 
(Automatic) function. The 
operating time is 60 minutes: 
the UV-C function operates 
for the first 15 minutes, 
followed   by   45   minutes   
of the DRYING function 
(60~70 ℃). The display will 
show the timer, and the 
machine will automatically 
turn off when the countdown 
finishes. 

 
 UV-C: When the machine is 

plugged in, pressing this 
button selects the UV-C 
function. You can select an 
operating time of 15, 30, 90, 
or 120 minutes. The display 
will show the timer, and the 
machine will automatically 
turn off when the countdown 
finishes. 
 

 DRY: When the machine is plugged in, pressing this 
button selects the DRYING function (60~70 ℃). 
You can select an operating time of 30 or 45 minutes. 
The display will show the timer, and the machine will 
automatically turn off when the countdown finishes. 

 
 POWER: Pressing this button will turn the machine 

on or off. 
 

 

Technical specifications 

Funciones: UV + HEAT 
Capacity: 38 L 
Internal temperature: 60~75 ℃ 
Safety features: The UV lamp 

automatically turns off 
if the door is opened 
during sterilization. 

Rated power: 460 W 
Rated voltage: 220 V~ 
Material: Stainless steel 
Product dimensions: 440 × 365 × 405 mm 
Net product weight: 6 kg 
Packaging dimensions: 520 × 440 × 480 mm 
Gross weight: 7 kg 

 
 

Troubleshooting 
Problem Possible cause Solution 
No power Power outage or 

the power cord 
is not plugged 
into the outlet. 

Check the power 
supply and the plug. 
Verify the outlet is 
working by 
plugging in another 
functional device 
(e.g., a lamp). 

Circuit failure. Contact the device 
distributor. 

Strange odor The inside of the 
cabinet is dirty. 

Clean the interior of 
the cabinet. 

Evaporation of 
protective oils or 
grease. 

Run the device for 1 
to 2 cycles before 
first use. 

UV light does 
not work 

UV element 
(lamp) failure. 

UV element (lamp) 
failure. 

Circuit failure. Contact the device 
distributor. 

Heat does 
not work 

Heating element 
resistor failure. 

Contact the device 
distributor. 

Timer does 
not work 

Component 
failure. 

Contact the device 
distributor. 

Circuit failure. Contact the device 
distributor. 

Unknown 
faults 

Unknown. Unplug the unit 
immediately and 
contact the device 
distributor. 

 

Warranty 
 The machine is guaranteed against any 

manufacturing defects for one year from the date of 
purchase. 

 To comply with any warranty, MESTRA will 
require the purchase invoice. 

 Any breakdowns caused by improper installation or 
misuse of the machine are excluded from the 
warranty. 

 Furthermore, MESTRA will not perform any repairs 
outside its workshop and is exempt from any 
shipping costs incurred. 

 Repairs performed at the customer's premises, 
whether or not under warranty, are entrusted to the 
technical service of the distributor who made the 
sale or to its contracted services. 

 
 
 



Cabine de stockage hygiénique  FR

 
Protection continue pour l'instrumentation et le matériel 
de travail en clinique et en laboratoire. 
 
Note importante : Cet équipement est exclusivement 
destiné au stockage organisé et à la protection 
environnementale de l'instrumentation de travail. Il ne 
s'agit pas d'un dispositif médical et il ne se substitue en 
aucun cas aux méthodes de stérilisation réglementaires 
(autoclavage ou autres systèmes homologués par la 
réglementation en vigueur). 
 
Veuillez lire attentivement ce manuel. Il contient des 
informations importantes concernant la sécurité lors de 
l'installation, de l'utilisation et de la maintenance. Si 
l'équipement est utilisé d'une manière non spécifiée par 
le fabricant, la protection fournie par l'appareil peut être 
compromise. 
 

Caractéristiques 

 Plateaux/étagères amovibles. 
 Élément chauffant à haute efficacité. 
 Interrupteur de sécurité sur la porte. 
 Porte en verre trempé. 
 Joint de porte en silicone. 
 

Installation 

 Déballez soigneusement l'appareil. 
 Inspectez visuellement l'appareil en vérifiant qu'il 

n'a pas subi de coups et que le couvercle s'ouvre et 
se ferme correctement. 

 Choisissez pour l'emplacement de l'appareil une 
base horizontale, plane, stable et rigide, éloignée 
des sources de chaleur ou de vibrations. 

 Laissez un espace minimum de 13 cm (5 pouces) 
entre l'arrière de l'appareil et le mur afin de garantir 
une circulation d'air adéquate pour la ventilation. 

 Avant de brancher l'appareil, vérifiez que la plaque 
signalétique indique la tension correcte pour la 
source d'alimentation électrique. 

 Placez les deux plateaux intérieurs à la hauteur 
souhaitée. 

 
 

Précautions 
L'unité est construite avec des matériaux adaptés aux 
rayonnements UV et comporte un mécanisme de sécurité 
pour éviter l'exposition à ces rayons. Les instructions 
suivantes doivent être strictement respectées afin d'éviter 
tout danger ou risque pour la santé : 

 Ne regardez jamais directement la lampe UV 
lorsqu'elle est en fonctionnement, que ce soit 
directement ou à travers un miroir. L'exposition 
directe ou excessive à la lumière UV peut causer 
des lésions oculaires permanentes. 

 La porte du panneau doit toujours rester fermée 
pendant le fonctionnement. 

 Ne modifiez pas le mécanisme de sécurité d'arrêt 
automatique de la porte et n'essayez pas de faire 
fonctionner l'unité avec la porte ouverte. 

 L'appareil doit être installé dans un endroit frais et 
sec, à l'écart de tout matériau inflammable ou 
explosif. Il doit être utilisé en conservant une distance 
minimale de 10 cm (4 pouces)* par rapport au mur et 
aux autres objets. 

 Utilisez la prise de courant appropriée pour le cordon 
d'alimentation. Il est également recommandé 
d'utiliser un surtenseurtentateur / protecteur contre les 
surtensions. 

 Ne touchez pas la surface de la zone de chauffage 
lorsque la machine est en cours d'utilisation. 
Conservez également tous les matériaux 
inflammables et explosifs à l'écart de l'élément 
chauffant. Ne placez pas de serviettes, de chaussures, 
de plastiques ni aucun autre objet sur l'élément 
chauffant. 

 Ne laissez pas les enfants toucher ou utiliser 
l'appareil. 

 Ne mettez pas l'appareil en marche si la fiche, le 
cordon ou tout autre composant est endommagé ou 
ne fonctionne pas. Dans ce cas, contactez le fabricant. 

 Ne déplacez pas, ne couchez pas et ne démontez pas 
l'appareil lorsqu'il est branché sur le secteur. 

 Ouvrez et fermez la porte de l'appareil avec 
précaution ; si vous avez du mal à l'ouvrir, maintenez 
fermement la structure de la machine pendant que 
vous le faites. 

 Assurez-vous que les objets soient secs avant de les 
introduire dans la machine pour leur stérilisation. 

 Ne laissez pas la porte ouverte pour ventiler avant 
que 20 minutes ne se soient écoulées depuis la fin du 
fonctionnement de la machine. 

 Maintenez l'appareil à l'abri de l'humidité. Si la 
machine a été mouillée, débranchez-la du secteur et 
laissez-la sécher complètement. 

 Arrêtez toujours complètement le fonctionnement 
depuis le panneau de commande avant d'ouvrir la 
porte. 

 Avant utilisation, assurez-vous de raccorder ce 
produit à une prise de courant dédiée et correctement 
reliée à la terre, adaptée à un usage avec cet appareil. 

 Un cordon d'alimentation court est fourni afin d'éviter 
les risques d'enchevêtrement ou de trébuchement. 

 Des rallonges peuvent être utilisées si des précautions 
sont prises lors de leur utilisation : 
a) La section du câble de la rallonge doit être au 

moins égale à celle du cordon de l'appareil. 
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b) Le câble le plus long doit être placé de manière à 
ne pas pendre du plan de travail ou de la table, 
où l'on pourrait trébucher dessus, l'accrocher ou 
tirer dessus involontairement. 

 Débranchez toujours l'appareil de la prise de courant 
lorsqu'il n'est pas utilisé, avant la maintenance, le 
nettoyage ou le remplacement de pièces. Éteignez 
toujours l'appareil avant de le débrancher. 

 N'utilisez pas cet appareil si le cordon ou la fiche sont 
endommagés ou s'ils sont entrés en contact avec de 
l'eau. 

 Ne laissez pas le cordon pendre du bord d'une table 
ou d'un plan de travail, ni entrer en contact avec des 
surfaces chaudes. 

 N'utilisez jamais le cordon comme poignée, ne le 
coincez pas et ne le tirez pas contre des bords ou des 
coins tranchants. Ne faites pas rouler l'équipement 
sur le cordon. 

 Pour le débrancher, saisissez la fiche et tirez-la de la 
prise de courant. Ne tirez jamais sur le cordon. 

 Ne manipulez pas la fiche ou l'appareil avec les 
mains mouillées. 

 Éteignez toujours toutes les fonctions avant de 
débrancher l'appareil. 

 Pour vous protéger contre les décharges électriques, 
ne plongez pas le cordon, les fiches ou l'appareil dans 
l'eau ou dans tout autre liquide. Ne placez pas et ne 
rangez pas le produit dans un endroit d'où il pourrait 
tomber ou être entraîné dans une baignoire ou un 
évier. 

 Conservez cet appareil hors de portée des enfants. 
Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer 
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 

 N'utilisez pas l'appareil à des fins autres que celles 
prévues. 

 N'utilisez jamais d'accessoires ou de pièces d'autres 
fabricants qui ne soient pas spécifiquement 
recommandés pour cet appareil. 

 Pour un usage intérieur uniquement. 
 Aucune pièce à l'intérieur de l'appareil ne peut être 

réparée par l'utilisateur. N'essayez pas d'ouvrir, de 
réparer ou d'effectuer vous-même la maintenance de 
l'appareil. Toute la maintenance doit être effectuée 
par un représentant de service agréé. Le non-respect 
de cette exigence annulera toute garantie, explicite ou 
implicite. 

 Placez toujours l'appareil sur une surface plane et 
ferme. 

 Ne déplacez, ne penchez et n'ouvrez jamais la porte 
de l'appareil lorsqu'il est en cours d'utilisation. 
Éteignez et débranchez toujours l'unité avant de la 
déplacer. 

 Ne placez jamais aucun objet sur l'appareil. 
 N'utilisez pas de chlore ni de produits chimiques 

agressifs pour nettoyer l'appareil, car cela pourrait 
endommager l'unité. 

 Nettoyez toujours les taches d'eau séchée après 
chaque utilisation dans l'espace intérieur. Les taches 
d'eau séchée peuvent entraver le rendement des 
lampes UV et endommager l'intérieur en acier 
inoxydable. 

 

Conseils pour une utilisation quotidienne 

1. Pour éliminer toute odeur étrangère ou tout résidu 
gras, laissez la machine effectuer 1 ou 2 cycles de 
fonctionnement avant la première utilisation. 

2. N'introduisez pas de vaisselle dans l'armoire à moins 
qu'elle ne soit complètement sèche. 

3. Ne laissez pas l'appareil branché sur le secteur 
pendant de longues périodes. Débranchez 
l'alimentation lorsque la machine n'est pas utilisée. Il 
est recommandé d'effectuer le processus de 
stérilisation au moins une fois tous les deux jours. 

4. Il est normal que de petits bruits et craquements se 
produisent au fur et meure que la machine chauffe et 
refroidit. Si vous observez des bruits forts, des 
odeurs piquantes ou de la fumée/vapeur s'échappant 
de la machine, coupez immédiatement l'alimentation 
et signalez-le au service technique. 
 

Entretien et nettoyage 

1. Débranchez le courant électrique avant de nettoyer 
l'appareil. 

2. Vous pouvez utiliser un chiffon doux en coton ou 
une éponge imbibée de détergent neutre pour 
nettoyer aussi bien l'intérieur que l'extérieur. 

3. N'utilisez aucun produit imprégné d'essence, de 
produits à polir ou de poudres 
dégraissantes/désinfectantes pour nettoyer la 
machine. 

4. Ne pulvérisez pas d'eau directement sur l'appareil 
pour éviter tout dommage électrique. 

5. Nettoyez toujours les taches d'eau séchée après 
chaque utilisation dans l'espace intérieur. Les taches 
d'eau séchée peuvent entraver le rendement des 
lampes UV et endommager l'intérieur en acier 
inoxydable. 
 

Schéma de l'appareil 

 
1. Panneau de commande 
2. Orifice d'échappement / Sortie d'air 
3. Interrupteur de sécurité de la porte 
4. Lampe UV 
5. Capteur de température 
6. Étagère / Plateau 
7. Tube chauffant / Résistance électrique 
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Utilisation de l'appareil - Panneau 
de commande 
 

 

 AUTO : En branchant la 
machine, si vous appuyez sur 
ce bouton, vous choisirez la 
fonction AUTO 
(Automatique). Le temps de 
fonctionnement est de 60 
minutes : pendant les 15 
premières minutes, la 
fonction UV-C est active, et 
pendant les 45 minutes 
suivantes, la fonction 
SÉCHAGE (60~70 ℃) prend 
el relais. L'écran affichera le 
minuteur et la machine 
s'éteindra automatiquement à 
la fin du compte à rebours. 

 UV-C : En branchant la 
machine, si vous appuyez sur 
ce bouton, vous choisirez la 
fonction UV-C. Vous pouvez 
sélectionner une durée de 
fonctionnement de 15, 30, 90 
ou 120 minutes. L'écran 
affichera le minuteur et la 
machine s'éteindra 
automatiquement à la fin du 
compte à rebours. 

 DRY : En branchant la machine, si vous appuyez sur 
ce bouton, vous choisirez la fonction SÉCHAGE 
(60~70 ℃). Vous pouvez sélectionner une durée de 
fonctionnement de 30 ou 45 minutes. L'écran 
affichera le minuteur et la machine s'éteindra 
automatiquement à la fin du compte à rebours. 

 POWER : (Marche/Arrêt) En appuyant sur ce 
bouton, vous allumez ou éteignez la machine. 

 

Caractéristiques techniques 

Fonctions : UV + CHALEUR 
Capacité : 38 L 
Température interne : 60~75 ℃ 
Fonctions de sécurité : La lampe UV s'éteint 

automatiquement si la 
porte est ouverte pendant 
la stérilisation. 

Puissance nominale : 460 W 
Tension nominale : 220 V~ 
Matériau : Acero inoxidable 
Dimensions du produit : 440 × 365 × 405 mm 
Poids net du produit : 6 kg 
Dimensions de 
l'emballage : 

520 × 440 × 480 mm 

Poids brut : 7 kg 

Résolution de problèmes 
Problème Cause possible Solution 
Pas 
d'alimentation 

Coupure de 
courant ou le 
câble n'est pas 
branché sur la 
prise. 

Vérifiez la source 
d'alimentation et la 
prise. 

Panne de circuit. Contactez le 
distributeur de 
l'appareil. 

Odeur 
étrange 

L'intérieur de 
l'armoire est 
sale. 

Nettoyez l'intérieur 
de l'armoire. 

Évaporation 
d'huiles ou de 
graisses de 
protection. 

Laissez fonctionner 
l'appareil pendant 1 
ou 2 cycles avant 
de commencer à 
l'utiliser. 

La lumière 
UV ne 
fonctionne pas 

Défaillance de 
l'élément UV 
(lampe). 

Vérifiez si la lampe 
UV est cassée. 
Remplacez-la si 
c'est le cas. 

Panne de circuit. Contactez le 
distributeur de 
l'appareil. 

Le chauffage 
ne fonctionne 
pas 

Défaillance de 
l'élément 
chauffant 
(résistance). 

Contactez le 
distributeur de 
l'appareil. 

Le minuteur 
ne fonctionne 
pas 

Défaillance des 
composants. 

Contactez le 
distributeur de 
l'appareil. 

Panne de circuit. Contactez le 
distributeur de 
l'appareil. 

Pannes 
inconnues 

Inconnue. Contactez le 
distributeur de 
l'appareil. 

Garantie 
 La machine est garantie contre tout défaut de 

fabrication pendant une durée d'un an à compter de 
la date d'achat. 

 Pour la prise en charge de toute garantie, MESTRA 
exigera la facture d'achat. 

 Sont exclues de la garantie les pannes causées par 
une mauvaise installation ou une utilisation 
incorrecte de la machine. 

 De même, MESTRA n'effectuera aucune réparation 
en dehors de son atelier et s'affranchit des frais de 
transport que cela pourrait occasionner. Les 
réparations effectuées au domicile ou dans les 
locaux du client, qu'elles soient sous garantie ou 
non, sont confiées au service technique du 
distributeur ayant effectué la vente ou à ses 
prestataires agréés. 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Your trusted brand 

Talleres Mestraitua S.L. 
Txori-erri Etorbidea, 60 
T: (+34)944530388 - F: (+34)944711725 
mestra@mestra.es - www.mestra.es 
48150 SONDIKA - BILBAO - ESPAÑA 

 


